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World Book Day

Books are powerful and World Book Day on 23 April is a
celebration of this!

It's a celebration of authors, illustrators, books and (most importantly) it's a
celebration of reading. In fact, it's the biggest celebration of its kind. Created
by UNESCO nineteen years ago, World Book Day is a worldwide celebration of
books and reading and is observed in over 100 countries on different dates in
the year and in different ways.

In some places in the United States of America, it is celebrated by having a big
street festival. In the United Kingdom, publishers and booksellers get together
to give away book tokens to all children at preschools and schools. The
children can then take their token to their local bookshop and exchange it for
a free book. And, World Book Day is celebrated in Spain by having a two-day
long reading marathon every year!

In South Africa, World Book Day is a partnership between everyone who is
passionate about getting children to love books and reading —
authors, illustrators, publishers, literacy organisations,
parents and other caregivers, teachers and librarians.
We can all use this opportunity to make everyone
more aware of how reading can be a satisfying and
enjoyable activity — and of course, to invest in our
children’s literacy. (For ideas on how you can do

this, see page 3.)

Go ketekwa
Letsatsi la Dipulku

la Lefase g O

Dipuku di na le maatla gomme se ke se se tlogo ketekwa
ka LetSatsi la Dipuku la Lefase ka di 23 Aporele!

Go ketekwa bangwadi, baswantshi, dipuku gomme (sa bohlokwa

kudu) go ketekwa go bala. Nnete ke gore, ke moketeko o mogolo wa
moswananosi. LetSatsi la Dipuku la Lefase ke moketeko wa dipuku le go
bala wo o hlamilwego ke UNESCO mengwaga ye lesomesenyane ya go
feta, gomme o SetSwa dinageng tSa go feta 100 ka matsatsikgwedi a go
fapana mo ngwageng, gape ka ditsela t3a go fapana.

Mafelong a mangwe kua United States of America, le ketekwa ka go ba le
moletlo mmileng o mogolo. Kua United Kingdom, baphatlalatsi le barekisi
ba dipuku ba a kopana go abela bana ka moka ba dikolo le ba dikolo tSa
bomapimpane dithokene tSa dipuku. Bana ba ka iSa dithokene tSa bona
lebenkeleng la dpuku la segae gomme ba hwetSa puku mahala. Gape,
LetSatSi la Dipuku la Lefase le ketekwa kua Spain ka go ba le lebelo la go
bala la go tSea matsatsi a mabedi ngwaga ka ngwaga!

Mo Afrika Borwa, Let3atsi la Dipuku la Lefase ke tiriSano magareng ga
batho bohle ba go ba le lerato la go huetSa bana gore ba rate dipuku le
go bala — bangwadi, baswantshi, baphatlalatsi, mekgatlo ya tsebo ya go
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But World Book Day is not the only time we should turn our attention to
reading with children. Young or old, children love to be read to. And although
it's not always easy to fit reading time into our busy daily lives, just fifteen
minutes of reading with a child each day, makes a huge difference and will
help them fall in love with reading, grow their vocabulary, and it will also spark
their imagination.

Books can shape the way we think and feel. They inspire us, and allow us
to dream and to imagine. Books help people to share what they know and
understand with people they have never met. They offer us the opportunity
to understand our own experience of the world by reading about the life
experiences of others. Books have the power to change our lives!

bala le go ngwala, batswadi le baabatlhokomelo ba bangwe, barutisi
le basomi ba bokgobapuku. Ka moka ga rena re ka dirisa monyetla
wo go lemo3a batho bohle ka fao go bala e ka bago moSongwana wa
kgotsofatSa gape wa boipshino - le go beeletSa go tsebo ya go bala
le go ngwala ya bana. (Go hwetsa dikgopolo ka ga go dira se, lebelela
letlakala la 3.)

Efela ga re a swanela go ba le Sedi ya go bala le bana ka LetSatsi

la Dipuku la Lefase fela. Bana ba banyane le ba bagolo ba rata go
balelwa. Gomme, le ge go se bonolo go tsenya nako ya go bala ka
gare ga maphelo a rena a ka mehla fao re dulago re na le mabaka,

go bala le ngwana metsotso ye lesomehlano fela, go hlola phapano ye
kgolo kudu gomme go tla ba thusa gore ba be le lerato la go bala, gwa
godisa tlotlontSu ya bona gape gwa utulla le dikgopolo tSa bona.

Dipuku di ka fetola tsela ye re naganago le go ikwa ka gona. Diare
tutuetSa, gomme di re dumelela go lora le go nagana. Dipuku di thusa
batho go abelana t5eo ba di tsebago le tSeo ba di kwesiSago le batho
bao ba sa kago ba kopana le bona. Di re fa monyetla wa go kwesisa
ka fao re itemogelago lefase ka go bala ka ga maitemogelo a batho ba
bangwe a bophelo. Dipuku di na le maatla a go fetola maphelo a renal!

Story Power.

Bring it home.
Tlisa maatla a kanegelo ka gae.

It starts with a story...

This supplement is available during term times in the following Times Media newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sunday Worldin the Free State, Gauteng, Limpopo and KwaZulu-Natal; Daily Dispatch and The Heraldin the Eastern Cape.
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Nal'ibali news
The children at Nalibali’s Grow Smart
Reading Club in Philippi had a special
treat on Saturday, 6 February 2016. They

were visited by world famous children’s
author, Julia Donaldson!

Julia Donaldson is the prize-winning author of some of the
world’s best-loved children’s books, like The Gruffalo and
What the Ladybird Heard. She lives in the United Kingdom
but was in South Africa on a book tour to talk to adults and
children about her work — and, of course, to read to them!

Julia began her visit at Grow Smart Reading Club by joining
in with the club’s songs and games. Then she read her first
storybook, A Squash and a Squeeze, to the children while
her husband, musician Malcolm Donaldson, played along
on his guitar! Julia explained to the children how this book
had started out as a song and then she had developed it
into a story. Afterwards Julia and the children had great fun
acting out the story together.

“This morning has been one of the most amazing and
memorable experiences of any book tour | have been on. It
was so valuable to see what the children do at the Nal'ibali
reading clubs and to not only share my stories, but to

join in with their songs and games too. The children were
wonderfull” said Julia.

When it was time for Julia to leave, the club was given a
donation of different books written by Julia, and the children
were left with many happy memories of books and reading!

Author, Julia Donaldson introducing her book.

Mongwadi, Julia Donaldson o tsebiSa puku ya gagwe.

Julia and the children retell the story by acting it out.

Julia le bana ba anega kanegelo leswa ka go e diragatsa.
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“Go anegelana dikanegelo le
ngwana go ka dira gore le tlwaelane
kudu. Go thusa gore o kwesise ngwana
wa gago le yena a go kweside.”
Julia Donaldson

Julia o thuSwa go bala kanegelo.

“Sharing stories
with a child can bring you
closer together. It helps you
understand your child and it helps

them understand you.”
Julia Donaldson

Ditaba t&a Nal'ibali

Bana ba Sehlopha sa Grow Smart sa
Nal‘ibali kua Philippi ba tlotlilwe ka Mokibelo,
6 Feberware 2016. Ba etetSwe ke mongwadi
wa dipuku tSa bana tSa go tuma lefaseng ka
bophara, Julia Donaldson!

Julia Donaldson ke mongwadi wa mothopasefoka wa tSe dingwe tSa
dipuku tSa bana tS5a mmamoratwa lefaseng bjalo ka The Gruffalo le
What the Ladybird Heard. O dula kua United Kingdom efela o be a
etetSe Afrika Borwa ka leeto la dipuku go tla go bolela le batho ba
bagolo le bana ka ga moSomo wa gagwe — nnete ke gore, le go
bala dipuku!

Julia o thomile ketelo ya gagwe go Sehlopha sa go Bala sa Grow
Smart ka go opela le go dira meraloko ya sehlopha. Ka morago o
ile a balela bana puku ya gagwe ya dikanagelo ya mathomo, A
Squash and a Squeeze, mola monna wa gagwe, rammino Malcolm
Donaldson, a bapala katara ya gagwe! Julia o hlalo3editSe bana ka
fao puku yeo e thomilego e le koSa, gomme a e hlabolla gore e be
kanegelo. Ka morago Julia le bana baile ba ipshina ka go diragatsa
kanegelo mmogo.

“Meso ya lehono e bile le maitemogelo a digopotSo a go makatsa
kudu, a leeto la dipuku le nkilego ka ba le lona. Go bohlokwa go bona
seo bana ba se dirago dihlopheng t5a go bala tSa Nal‘ibali, e sego go
ba abela dikanegelo fela, efela ba tsea karolo ka diko3a le meraloko
ya bona. Bana ba be ba kgahlisa!” a realo Julia.

E rile ge nako ya gore Julia a sepele e fihla, sehlopha sa fiwa mpho
ya dipuku t3a go fapana tSa go ngwalwa ke Julia, gomme bana ba
tlogelwa le dikgopolo tSe dintsi t3a lethabo le go bala!

Julia getting some help with reading the story.




Waysto -
celebrate ~7/++
World Book

Here are four ideas for World Book Day -
and beyond!

On 23 April, turn off the computer, TV and radio for the day
and spend the time telling stories and reading books, and
talking about them with friends and family.

Have a book quiz at home or in your classroom or library.
Write your own set of questions about books. The questions
could be general ones like, “What do we call the person
who writes a book?” (An author) and “Where will you find the
title of a book?” (On the front cover and first page, and on
the spine of the book, if there is one.). You could also have
specific questions that relate to books you have all read.

(You could use the stories in this supplement or past Nalibali
Supplements for this.) Let everyone write down their answers
to the questions and see how many are correct!

Encourage your children to copy out a sentence or paragraph
from their favourite book and then draw a picture to go with

it. Remind them fo write the name of the book and the author
too. Display your children’s creations on the fridge, or on a wall
in your home, classroom, library or at your reading club.

Encourage children to offer their opinions about what they
read by creating review cards. Write the title of the book and
its author at the top of a piece of cardboard. Under this, draw
three columns like this:

© ®© ©

Your name Your age CICICIE)

Use sticky tape or Prestik to stick the review card to the inside
cover of the books in your classroom, reading club or library.
Encourage the children to complete the cards each time they
read a book by writing their name and age, and drawing one
or more smiley faces to show how much they enjoyed the
book. Remind the children that when they pick up a book they
have not read before, they can look at its review card to see
how much other children enjoyed it!

The Nal'ibali
bookshelf

Julia Donaldson is best known for her picture books,
but she also writes fiction, poems, plays and songs,
and her brilliant live children's shows are always

in demand. Her best-known book is The Gruffalo,
which has sold over 14 million copies worldwide and
has been translated into seventy languages.

In South Africa, all of Julia’s books are available in English and a
few of them have been translated into Afrikaans, and one has been

translated into isiXhosa. (The isiZulu franslation of The Gruffalo will
be available later in 2016!)

For more information about this magical storyteller and her books,
go to www.juliadonaldson.co.uk. Here are some of her books that
you might enjoy:

The Gruffalo (Macmillan)

The Gruffalo’s Child (Macmillan)
Room on the Broom (Macmillan)

A Squash and a Squeeze (Macmillan)
Stick Man (Scholastic)
What the Ladybird Heard (Macmillan)

Ditsela t$a go keteka
Letéatsi la Dipuku
la Lefase

Fa ke dikgopolo tSe nne ka ga Letsatsi la Dipuku la
Lefase - le go feta!

Ka di 23 Aporele, tima khomphuthara, TV le seyalemoya gomme o
abelane ka dikanegelo le go bala dipuku, le go bolela ka tSona le
bagwera le ba lapa.

E ba le khwisi ya puku ka gae goba ka phaposiborutelong goba
bokgobapukung. Ngwala sete ya gago ya dipofsiso ka ga dipuku. O ka
o bitswa eng?” (Mongwadi) le “Thaetlele ya puku o ka e hwetSa kae?”
(Lekgateng la ka pele le mo letlakaleng la mathomo, le mo mokokotlong
wa puku, ge e le gona.). Gape o ka ba le dipofSiSo t3e itSego tSa go
nyalelana le dikanegelo tSe le di badilego ka moka ga lena. (O ka dirisa
dikanegelo t3a ka tlaleletSong ye goba tSa ka DitlaleletSong t5a Nal‘ibali
tSa go feta.) E re bohle ba ngwale dikarabo o bone gore ke tSe kae t3e0
di nepagetsego!

Ba gopotSe gore ba ngwale leina la puku le la mongwadi. Laet3a ditthamo
tSa bana ba gago mo setsidifatsing, goba lebotong ka legaeng la gago,
phaposiborutelong, bokgobapukung goba sehlopheng sa lena sa go bala.

HlohleletSa bana go fa dikgopolo ka ga seo ba se badilego ka go hlama
dikarata tSa tshekatsheko. Ngwala thaetlele ya puku le mongwadi wa yona
bogodimong bja seripa sa khatepote. Ka tlase ga se, thala dikholomo t3e
tharo ka tsela ye:

Hlohleletsa bana ba gago go kopolla lefoko goba temana go twa pukung ya
bona ya mmamoratwa gomme ba thale seswantsho sa go sepelelana le yona.

Leina la gago Mengwagayagago |©@©O©©©

goba bokgobapukung. Hlohleletsa bana go tlatsa dikarata nako le nako ge

ba bala puku ka go tlatsa maina a bona le mengwaga, le go thala difahlego-
myemyelo go laetSa ka fao ba ipshinnego ka puku ka gona. GopotSa bana gore
ge ba t3ea puku ye ba sa kago ba e bala, ba ka lebelela karata ya yona ya
tshekatsheko go bona ka fao bana ba bangwe ba ipshinnego ka gona ka yona!

L]
DiriSa theipi ya go kgomarela goba Prestik go kgomaretSa karata ya tshekatsheko
ka gare ga makgata a dipuku t3a ka phaposiborutelong, sehlopheng sa go bala
=

Selefo ya dipuku
ya Nal"ibali

Julia Donaldson o tsebega kudu ka dipuku tSa gagwe tSa diswantsho,
efela o ngwala le dipadi, direto, dipapadi le dikoSa gomme diswantsho
tSa gagwe tSa bana tSa bohlale di a ratega. Puku ya gagwe ya go tuma
kudu ke The Gruffalo, yeo go rekisitswego dikhophi tSa yona tSa go feta
dimilione tSe 14 lefaseng ka bophara gomme di fetoletSwe go dipolelo
tSe masomesupa.

Mo Afrika Borwa, dipuku tSa Julia di hwetSagala ka Seisemane gomme tSe mmalwa
difetoletSwe go seAfrikaanse, mola e tee e fetoletSwe go seXhosa. (Phetolelo ya seZulu ya
The Gruffalo e tlo ba gona ka 2016!)

Go kwa t3e dintsi ka ga moanegadikanegelo wo wa maleatlana le dipuku t3a gagwe, e
ya go www.juliadonaldson.co.uk. Fa ke t5e dingwe t3a dipuku tSa gagwe t3e o ka
ipshinago ka tSona:

The Gruffalo (Macmillan)
The Gruffalo’s Child (Macmillan)
Room on the Broom (Macmillan)

A Squash and a Squeeze (Macmillan)
Stick Man (Scholastic)
What the Ladybird Heard (Macmillan)
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Geft story activel Dira e be le bophelol

Here are some ideas for using the two Fa ke dikgopolo tSe o ka di diriSago go dira dipuku tSa ripa-o-boloke
cut-out-and-keep books, Searching for the spirit tSe pedi, Go nyakana le moya wa Seruthwane, (matiakala a 5, 6, 7,

ES== of spring, (pages 5, 6, 7, 8, 11 and 12) and Bugs 8, N le 12) le Dikhunkhwane (matlakala a 9 le 10) gape le kanegelo
(pages 9 and 10) as well as the Story Corner story, ya Sekhutiwana sa Dikanegelo, Jesi ya Koketso ya mmamoratwa
Koketso’s favourite jersey (page 14). Choose the ideas (leflakala la 15).Kgetha dikgopolo tSa go swanela mengwaga ya bana
that best suit your children’s ages and interests. ba gago le dikgahlego t5a bona kudu.

Searching for the spirit of spring

In this story, Nkanyezi can’t wait for the Spring festival, but the people of
her village have lost their spirit of celebration. So, she goes in search of
the things that are essential ingredients for any celebration. This story
can be read to children of different ages, but children older than three
years are more likely to enjoy it.

Go nyakana le moya wa Seruthwane

Ka kanegelong ye, Nkanyezi o fela pelo ya moletlo wa Seruthwane, efela setShaba
sa motse wa gabo ga se sa na moya wa go keteka. Ka fao, o ile a ya go nyaka dilo
tSe di lego bohlokwa moketekong ofe goba ofe. Kanegelo e ka balelwa bana ba
mengwaga ya go fapanafapana, efela bana ba mengwaga ya go feta ye meraro
ba ka ipshina ka yona.

ﬁl' After you have read the story aloud, try discussing some of these f’\‘:ll' Morago ga go bala kanegelo ka go hlabosa lentsu, leka go ahlaahla tSe dingwe
questions with your children. t5a dipotsiSo tSe le bana ba gago.
;@; Do you think Nkanyezi was brave to go in search of the spirit of
celebration? How would you have felt?

N

,@\ Naa o gopola gore Nkanyezi o be a le bohlale ge a be a eya go nyaka
moya wa go keteka? O be o tla ikwa bjang?

2 HOW. might the story have been difierentif she hadin't gone on ,\@\ Ge nkabe a sa t3ea leeto le, kanegelo e be e tlo fapana bjang?
that journey? o

/\@: Why do you think she went on her own? ;@; O nagana gore ke ka lebaka la eng a sepetse a le tee?

ﬁl: Let your children remember celebrations that they have enjoyed. ﬁl' E re bana ba gago ba nagane ka meletlo ye ba ipshinnego ka yona. Ba hlohleletSe
Encourage them to draw a picture of one of these celebrations and then go thala seswantsho sa o tee wa meletlo yeo gomme ba ngwale mafoko a
to write a few senfences or paragraphs to go with their pictures. (Help mmalwa goba ditemana t3a go sepelelana le diswantsho. (E re bana ba bannyane
younger children with their writing by lefting them fell you what they would ba go bot3e gore ba nyaka go ngwala ka ga eng gore o ba thue ka t3a bongwadi,
like to write, and then writing it for them. Always read what you have gomme o ba ngwalele. Ka mehla ba balele se o se ngwadilego gore ba bolele ge
written back fo them so they can tell you whether it is what they wanted!) eba ke seo ba bego ba se nyaka!)

Dikhunkhwane
Bugs

Pukwana ye e tsebiSa bana ka ga dikhunkhwane t5a go fapanafapana. O ka e

This little book introduces very young children to different bugs. You M diriSa le bana ba bagolwane wa re ba bale ka polelo ya ka gae pele gomme ka

can also use it with older children by letting them read it in their . morago ba bale ka polelo ye nngwe ya tlalelet3o. Gape ba ka e balela bana ba
mother-tongue first and then in the other language of the supplement. bannyane bao ba ba tsebago.

They can also read it to younger children who they know. K]L

Ge le bala puku mmogo:
j‘} As you read the book together:

@ bolelang ka mebala ya dikhunkhwane t5a go fapana.

/\©\ talk about the colours of the different bugs. @ e re bana ba gago ba dirise menwana ya diatla go ekisa mesepelo ya
- letyour children use their fingers to imitate the way the dikhunkhwane t5a go fapana.

different bugs move. @ bolelang ka medumo ya go dirwa ke dikhunkhwane ta go fapana.
,@\ talk about the sounds the different bugs make. @ ba laele gore ba hwetSe le go bolela leina la khunkhwane ye nngwe le ye
©- let them find and name each of the bugs on pages 6-7. nngwe matlakaleng a 6-7.

g}v Let your children use different scrap materials (like bottle tops, egg cartons, -a.lll' Ere bana bo' gago ba d[rlse maro‘thono_o d'd'f'swo (bjalo ka dlkhurumel'o"rso
pieces of fabric, wool) and paint, paper and glue to make one of the bugs in mabotlelo, dikhathone tSa mae, diripa t5a masela, wulu) le pente, pampiri le
the book. (Remember that it doesnt have to look exactly like the animals in sekgomaretSi go dira ye nngwe ya dikhunkhwane t5a ka pukung. (Gopola gore
the book — encourage your children to use their imaginations!) ga ya swanela go swana swaniswani le phoofolo ya ka pukung - hlohleletsa

bana ba gago go dirisa dikgopolo t5a bonal)

= Jesi ya Koketso ya mmamoratwa

Ka kanegelong ye, jesi ya Koketso e a kokoropana ka motsheneng gomme ya ba
ye nnyane go yena. O ikwa a nyamile go fihlela ge Malome Koos wa go tSofala

a e ba le kgopolo ye botse gomme Koketso a hwetSa gore jesi ya gagwe ya go
kokoropana e tla Soma gape.Ye ke kanegelo ye botse ya go bala ka go hlabosa
lentSu le go anegwa leswa.

Koketso's favourite jersey

In this sfory, Koketso's beautiful jersey shrinks in the wash and so itis much
too smalll for her. She feels sad until old Uncle Koos has a good idea and
Koketso finds that her shrunken jersey can still be useful. This is a good story
for reading aloud or retelling.
KIL Add in some sound effects and actions as you read or tell the story. For example, EIL
the sound of the wind blowing, and Koketso wrapping her arms around herself
and then jumping up and down to keep warm.

z}: Ask your children to mime Granny doing the washing in the first three paragraphs -ﬁl"
of the story while someone reads the words slowly.

KIL Encourage your children to draw a picture showing Koketso having breakfast after 3\’}‘
the story has ended, or a picture of their favourite part of the story. Suggest that
they add a speech bubble for each character in their picture and they can then
write the words that the characters are saying.

Tsenya medumo le ditiro ge o bala goba o anega kanegelo. Mohlala, modumo wa phefo
e foka, le Koketso a phutha matsogo a fofela godimo le tlase gore a tutele.

Kgopela bana ba gago go ekisetSa Koko a hlatswa diaparo ditemaneng tSa mathomo tse
tharo t5a kanegelo mola yo mongwe a bala mantSu ka go lepologa.

HlohleletSa bana ba gago go thala seswantsho sa Koketso a e ja difihlolo ge kanegelo
e fela, goba seswantsho sa karolo ye ba e ratilego kanegelong. SiSinya gore ba tsenye
pudula ya polelo ya moanegwa yo mongwe le yo mongwe seswantshong gomme ka
morago ba ka ngwala mantSu ao a bolelwago ke baanegwa.

Create TWO cut-out-and-keep books — =] tihameleng dipuku t3a ripa-o-boloke tse PEDI
ugs
Bugs Searching for the spirit of spring oinunkware | Dikhunkhwane Go nyaka moya wa seruthwane
1. Tear off page 9 of this 1. To make this book use a 1. NiSha letlokalala 9 la 1. Godira puku ye diriSa matlakala
supplement. pages 5, 6,7,8,11and 12. # tlaleletSo ye. a5,6,7,8 1le12.
2. Foldthe sheetin halfalong 2. Keep pages 7 and 8 inside - 2. Mena letlakala ka bogare 2. Matlakala a7 le 8 a be ka gare ga
the black dotted line. the other pages. go bapela le mothaladi wa matlakala a mangwe.
3. Folditin halfagainalong 3. Fold the sheets in half along the marontho a maso. 3. Mena matlakalaka a pampiri ka
the green dotted line to black dotted line. Sy 3. Le mene ka bogare gape bogare go bapela le mothaladi wa
make the book. 4. Fold them in half again along ot go bapela le mothaladi wa marontho a maso.
4.  Cutalong the red dotted the green dotted line to make marontho a matalamorogo 4. A mene ka bogare gape go bapela le
lines to separate the pages. the book. go dira puku. mothaladi wa marontho a matalamorogo
5. Cutalong the red dotted lines to 4. Ripa go bapela le methaladi go dira puku.
separate the pages. ya marontho a mahubedugo 5. Ripa go bapela le methaladi ya marontho

aroganya matlakala. a mahubedu go aroganya matlakala.

Drive your
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L We believe every child
should own a hundred books
by the age of five.
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Become a book-sponsor and
help change the world.
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I Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark children’s potential through
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I storytelling and reading. For more information, e~ -

visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi —

I It starts with a story...

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
| bosetShaba la go utulla bokgoni bja bana ka
go anega dikanegelo le go bala. Go hwetSa
| @ Drive your tshedimos$o ka botlalo, etela www.nalibali.org
imaginaﬁon goba www.nalibali.mobi
I
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Searching for the
spirit of spring

Go nyakana
le moya wa
seruthwane

Mosa Mahlaba
Selina Morulane

Sibusiso Mkhwanazi
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he winter cold had passed. Spring was coming to the
village of Ndlovu. Soon the villagers would gather to

celebrate the new season. Nkanyezi looked forward to the :-ﬁ.
Spring festival more than any other day in the year. : 1
I
( ; o tonya ga marega go fetile.Go be go tsena : 7
seruthwana motseng wa Ndlovu. Go se go ye kae :
badudi ba motse ba tlo kopana go keteka sehla se seswa. I
Nkanyezi o be a thabetse moletlo wa Seruthwane go : Ka g0 fa ga batho ba bangwe le hlohleleto ya
feta matsatsi ohle mo ngwageng, 1 Nkanyezi, badudi ba motse ba ile ba hwet$a gape mmala,
: diletso le mmino le dijo tSa bose maphelong a bona. Ke
. ka fao moya wa go keteka o ilego wa tsosoloswa ka gona
1 motseng wa Ndlovu.
[
I
|
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When Nkanyezi arrived home, the = : \
villagers gathered around her to hear of o

her adventures. She told them the tales
of what she had seen, heard and eaten.

Then she opened her bag to share the
gifts given. The people rejoiced to receive
these treasures.

Through the generosity of others
and the courage of Nkanyezi, the
villagers once again found colour, music
and dance, and good food in their lives.
And so the spirit of celebration was
restored to the viﬂage of Ndlovu.

L

E rile ge Nkanyezi a fihla gae, badudi ba motse ba
mo dikologa go kwa ka ga bohlagahlaga bja gagwe. O
ile a ba botsa dikanegelo ka ga tSeo a di bonego, tSeo a
di kwelego le tseo a di jelego. O ile a bula mokotla gore
a abalane ka tseo a di filwego. Batho ba ile ba thabela go
amogela matsaka.

22

e T e T R N



TpaquyIp 9% eqeip

e/ SUNOW B[YY € BP[Y 03 Sudfeow 2819dos

O "BYPUIP 9] B O3 € BYIMSEW L[S € ‘0[O o4

©OU 9819Us) () ‘SuajoSowr S0 € ‘Oj0w
9819WeY () "I[YO] 153E$I9] 9539d9s O 1ZaAueIN]

'SUTEIUNOW PaJ Y} JO MOPEYS

SUP) PoYDEaI oS [NUN suTe[d o1 $SOIdE paydFew

9yg 'syp0F dreys ueamIaq paquuI PUE TOALX

1€9I3 9U) SSOIOE PI[TLS IYS AI[[EA B OJUT UMOP PUE
‘ITq & dn pay[iy 9ys Kep [re poyrem 1zoAuesN]

One warm morning, Nkanyezi overheard two
village elders talking about the festival.

“The people of Ndlovu have lost their spirit of
celebration,” one sighed.

“How can we have a Spring festival in a village
that has forgotten how to celebrate?”” asked another.

Mesong ye mengwe go ruthetse, Nkanyezi o ile a
kwa bakgalabje ba babedi ba mo motseng ba bolela
ka moletlo.

“Batho ba Ndlovu ga ba sa na moya wa go
keteka,” o tee a hemela godimo.

“Re ka ba bjang le moletlo wa Seruthwane mo
motseng wo o lebetSego gore go ketekwa bjang?” yo
mongwe a botsisa.

The next day, the council of cooks gave her a
secret spice blend.

“Our daughter,” they said, “with these spices,
happy tummies are guaranteed! We give you the gift
of good food.”

Nkanyezi thanked the council of cooks and put
the spices in her bag. She knew she had everything
she had been searching for. With new energy
she started the long journey back to the village
of Ndlovu.

Ka letsatsi la go latela, lekgotla la baapei le ile la
mo fa motswako wa disepaese wa sephiti.

“Morwedi wa rena,” ba realo, “ka disepaese tse, le
ile go ipshina! Re go fa mpho ya dijo tSe di bose.”

Nkanyezi o ile a leboga lekgotla la baapei gomme
a tsenya disepaese ka mokotleng wa gagwe. O be a
tseba gore o na le tSohle tseo a bego a di nyaka.O
ile a thoma leeto la go boela motseng wa Ndlovu ka
enetsi ye mpsha.
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Bugs .
Dikhunkhwane

This is an adapted version of Bugs, published by
I Jacana Media and available in bookstores and online from
www.jacana.co.za. This story is available in isiZulu, isiXhosa,
I English, Afrikaans, Setswana, Sesotho, Sepedi, Siswati, Xitsonga,
Tshivenda and isiNdebele. Jacana publishes books for young
| readers in all eleven official South African languages.
To find out more about Jacana titles go to www.jacana.co.za.
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Ye ke phetolo ye e amantshitswego ya Dikhunkhwane, ye e I

| gatisitswego ke Jacana Media gomme e hwetsagala ka mabenkeleng [
a dipuku le go on-line go tSwa go www.jacana.co.za. Kanegelo e 1

I hwetSagala ka English, isiZulu, isiXhosa, Afrikaans, Siswati, Sepedi, 1
Sesotho, Setswana, Xitsonga, Tshivenda le isiNdebele. Jacana e [

| gatisa dipuku tSa babadi ba baswa ka dipolelo ka moka tse 11 tsa I
Afrika Borwa. Go hwetSa go gontsi ka ga dithaetlele tSa Jacana eya I
I go www.jacana.co.za. I
I
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© Jacana Media (South African rights only) Tel: 011 628 3200

I Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment P 1 |
campaign to spark children’s potential through o

I storytelling and reading. For more information, —_—— I
visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi e

I It starts with a story...

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
| bosetShaba la go utulla bokgoni bja bana ka

go anega dikanegelo le go bala. Go hwetSa
| Drive your tshedimo$o ka botlalo, etela www.nalibali.org
imaginat—ion goba www.nalibali.mobi

Jude Daly



pSO 3886 DS
DYOAUDNOALr 0D DS 030ges
10|1d1ey0d Ampad Adeaid

i910 Aay} aloH

TS

pAuou ob by pjadas o6 PA bdoby
IDUS YdDOOMO|S

- - - - =
R - b - e K = . -
- el o il -
. .-..- o - > 2 Jas
3 Y y " o w = & o |
- N L e | | ~5 Al
1

Who lives here?

Ke mang yo a dulago mo? A Sedio mo!
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The magic of reading &

Our children are exposed to so much technology that we sometimes
forget the importance of reading. Reading exercises the mind, keeps
kids informed and, most importantly, expands their knowledge. My
daughter is almost three and I'm trying hard to make sure she doesn’t
have access to my cellphone or any other devices that could get in

the way of her enjoying the simple and valuable pleasure of reading.
Every night, she asks me to read a story at bedtime. Although she has
a collection of Disney books, lately we have been enjoying the Nal’ibali
stories in the Living and Loving magazine. She likes books so much that
although she can’t read yet, she just makes up her own story using the
pictures. | really hope this habit grows with her into adulthood as it has
the power to take her far in life.

Bongiwe Mbhele

Maleatlana a go bala

Bana ba fihlelela theknolotsi ka tsela ye e lego gore re lebala le
bohlokwa bja go bala. Go bala go Sidolla monagano, go dira gore
bana ba be le tsebo, gomme sa bohlokwa kudu, go katolo3a tsebo.
Morwedi wa ka o batamela go ba le mengwaga ye meraro gomme ke
leka ka gohle go kgonthisa gore ga a fihlelele sellathekeng sa ka goba
didiriSi dife goba dife tSe di ka mo palediSago go ba le boipshino bja
bohlokwa, bjo bonolo bja go bala. BoSego bjo bongwe le bjo bongwe,
o nkgopela gore ke mmalele kanegelo ge a eya malaong. Le ge a

na le dipuku tSa Disney, gabijale re ipshina ka dikanegelo t5a Nal'ibali
ka makasineng wa Living and Loving. O rata dipuku kudu ka tsela ye

e lego gore le ge a sa tsebe go bala, o diriSa diswantsho go itirela
kanegelo ya gagwe. Ke holofela gore o tlo gola le tiwaelo ye ka ge ena
le maatla a go mo fihlisa kgole ka bophelo.

Bongiwe Mbhele
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Re rata tlaleletso ya Na

B o mogol ipa le go - -
Re le leboga ka moka ga le;‘l.“:;g?zzr?;shinogo ka 'féon.o kudu. Ba rc:)C; is\/ 2‘:‘2‘0 ;0 bala Ee fetsohgo:lcl)hlolmlso :gpgsoe:e :;o 'I:naf - g
i |alat&o t3eo bana le bai o se fetogile gannyane gl asefts vep e! Palo ya didiriSwa le boikga <3' 0
dieht i le gore nako le nako ge sebopeg a boipshino gomme go kgetheg a makatSa. Ke na le mogwera wa mofahlosi
frela dipuke, 2 a se lokile. Ba rata le mesongwanay o le lakaletsa 2016 ya 9o gomme ke tla mmotSa gore a hlohlomise
ditaelo, se0 € ﬂo% sona go i3a gae. Ka moka ga lenar weposaete ya lena - o rata go bala kudu.
gobaleseo itiretSego Tswelang pele go dira moSomo o mobotse.

gegofala, gape ya boipshino!

(Sekhwama sd Thuto sa 7evenfontein, Gauteng)
e

Di Levinsohn
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N read the instructions,

mething of your very

o Wa go sweletsa

Write to us at: Nal'ibali,
Suite 17-201, Building 17,
Waverley Business Park, Wyecroft Road,
Mowbray, 7700, or

info@nalibali.org.

Re ngwalele go: Nal'ibali,
Suite 17-201, Building 17,
Waverley Business Park, Wyecroft Road,
Mowbray, 7700,
goba info@nalibali.org.
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Amazing resource

| have just been exploring your website - it's
unbelievable! The number of resources and the
dedication is amazing. | have a lecturer friend
and | am going to recommend that she explores
your website — she is passionate about reading.
Keep up the good work.

ks, and
Ntate Ramokolo

Sediriswa sa
go makatsa

Ntate Ramokolo

l

INALTBALT ON RADIO!

Tune in to your favourite SABC radio
station and enjoy listening to children's
stories! To find out the days and times
that Nal'ibali is on the radio, go to
www.nalibali.org/audio-downloads/.

NALTBALI DIYALEMOYENG!

Bulela seteiSene sa seyalemoya sa SABC sa
mmamoratwa o ipshine ka go theeletsa dikanegelo
ta banal Go hwet3a matsatsi le dinako tseo
Nal'ibali e bago seyalemoyeng, eya go
www.nalibali.org/audio-downloads/.

Drive your
imagination

&



Monday is always a big wash day in Granny’s house. Every Monday; early in the
morning, Granny takes out the big tin washtub and puts it on the table in the yard.
Then she boils water in the kettle. She has to boil lots and lots of kettles to fill the
washtub right up to the top.

Then Granny adds soap powder and stirs the water with a big wooden spoon
until it becomes frothy and bubbly. And then she puts all the sheets and pillowcases,
and the tablecloth and her own large underwear into the washtub and pushes them
down under the water with her big wooden spoon and then stirs them around and
around and around.

When everything is clean and rinsed, Koketso helps her granny to peg the heavy,
wet washing on the clothesline.

One cold Monday morning, Koketso looked at what she was wearing.

“Mmm,” she thought, “my white socks are quite clean, but my blue shoes are
dirty. My pink dress is clean, but my bright stripy jersey has got this morning’s
breakfast all over it! Let’s see - egg, tomato sauce, milk, a bit of banana and LOTS of
crumbs. I love this beautiful, warm jersey of mine, but it does need a good wash!”

“Granny!” she called out. “Can I put my stripy jersey and my blue shoes into
your washtub?”

Granny chuckled, “No, my angel, this is a HOT wash. You really mustn’t
do that!”

Koketso didn't understand. Why shouldn't she put her jersey and shoes into her
granny’s washtub? So, when Granny had gone to the shop to buy some potatoes and
onions, Koketso ran into the yard. She took off her blue shoes and her bright stripy
jersey, picked up the big wooden spoon and pushed them into the washtub with all
the other washing.

Everything was very, very hot and heavy. The soap bubbles made Koketso
sneeze, but eventually she managed to push her clothes down to the bottom - deep,
deep, under all of the sheets and pillowcases, and the tablecloth and Granny’s
large underwear.

“There,” she said to her jersey and shoes, “now you’ll get all clean and fresh”

When Granny came home, she noticed that Koketso was wearing just a thin
dress and had only socks on her feet.

“Koketso,” she said, “it’s a cold day. Why are you wearing those? Do you want to
catch a cold?”

“Oh, Granny;” said Koketso, waving her hand in front of her face as if it was a fan,
“I'm so HOT. 'm not cold at all”

Then she skipped down the path and waved to her granny. “Bye, Granny;” she
said. “T'm just going to see Pinky””

“Now just you wait a minute ...” said Granny. But Koketso didn't hear her
because she had already disappeared around the corner.

On her way to Pinky’s house, Koketso started to feel really cold. The wind was
blowing through her dress, and the road was like ice under her feet. She wrapped her
arms around herself and ran all the way to her cousins house.

“Pinky!” called Koketso jumping up and down on Pinky’s doorstep. “Pinky; let
me in, ’'m FREEZING!”

Drive your
imagination

By Patricia de Villiers 5‘}# Illustrations by Vian Oelofsen
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It starts with a story...

Koketso's favourite jersey \bz,

Pinky came to the door. “Are you mad, Koketso?” she said. “Why don't you have any
winter clothes on?”

Pinky’s house was nice and warm.

“Come in, Koketso,” said Pinky’s mother, Koketso's Auntie Sarah. “You're just in time
for some fresh bread and jam.”

Koketso enjoyed herself so much at Pinky’s house that she forgot about Granny’s
washing. Suddenly she remembered and jumped up off her chair.

“Oh no!” she said. “I was supposed to help my granny hang out the washing. I must
go home RIGHT NOW!”

“Well, you can't go dressed like that,” said Auntie Sarah. “At least put these on” And
she gave Koketso a great big, brown cardigan that came down to her knees, and a pair of
old slippers.

When Koketso got home her granny was waiting for her with her arms folded. She
was very cross. All the washing was hanging on the line, and right at one end was a pair of
dripping blue shoes and a tiny teeny little jersey just big enough for a baby.

Koketsos mouth fell open. “But;” she stuttered, “but, but, but, I don’t understand.
That looks like my jersey, but it's not my jersey.” And she felt the tears come to her eyes.
“Oh, Granny; she wailed, “what’s happened to my jersey? I want my old jersey back!”

Granny looked at her. “Don’t say I didn’t warn you, Koketso,” she said. “You can't put
woolly things into such hot water. They shrink if you do that. That’s why your jersey is so
small now?”

Early the next morning when Koketso got up, she found that Granny had stuffed her
blue shoes with newspaper and put them close to the heater. They were still damp and
steaming, but at least they were still their normal size! Her jersey was dry and folded up
on top of the pile of Granny’s clean washing. But it was very, very small.

Koketso went outside in Auntie Sarah’s big, brown cardigan and slippers to sit on the
doorstep. She spread the little jersey on her lap. “I'm sorry, stripy jersey; she said, “you
were so pretty and soft” And she cried a little bit.

“You look nice and warm in this cold weather, Koketso,” said a voice. It was old Uncle
Koos who was pushing his shopping trolley down the road. “I've got someone here who
nearly froze last night” And old Uncle Koos opened his coat to show her that he was
holding a little shivering dog.

“Oh, Uncle Koos,” said Koketso, “that dog hasn't got enough hair to keep it warm.

Maybe it needs a nice woolly coat”
Then she had an idea.
“It can wear my old jersey!” she said “Its much too small for me now’
The jersey fit the little dog almost perfectly.

>

“That’s wonderful, Koketso,” said Uncle Koos. “Look how pleased the little dog is. 'm
going to name her after you. Now her name is Ketso.”

Koketso laughed. “Ketso;” she said. “I think that’s a nice name for a dog!”

The little dog wriggled and licked old Uncle Koos on the nose.

“She seems to like her name too,” said Uncle Koos, “and she loves her bright, stripy,
woolly coat. Come on Ketso, my little dog, let’s go and find some breakfast!” Uncle Koos
waved to Koketso as he walked off down the street.

“Good idea,” said Koketso and she went inside to find her granny, and some breakfast.
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Go thoma ka kanegelo...

Letsatsi la Mosupologo ka mehla e ba letsatsi le legolo la go hlatswa ka ntlong ya
Koko. Mesong ya mosupologo o mongwe le o mongwe, Koko o be a ntsha sekotlelo
sa t$hipi se segolo seo a hlatswago diaparo ka gare ga sona a se bea tafoleng ka
jarateng. Ka morago o tla bedi$a meetse ka ketlele. O be a swanela go bedisa meetse
gantsi gore a tlatse sekotlelo.

Koko ka morago o tshela sesepe sa lerole gomme a hudua meetse ka lehwana la
kota le legolo go fihlela a tlala dipudula. O ile a tsenya malakane ka moka le dilopo, le
lesela la tafola le seaparo sa gagwe sa ka gare se segolo ka sekotlelong sa go hlatswetsa
gomme a di kitela tlase ka meetseng ka lehwana la gagwe la kota le legolo a ba a di
hudua gantsi le gantsi.

E rile ge dihlatswiwa ka moka di hlatswit§we di tSokoloditswe, Koketso a thusa
koko go anega dihlatswiwa t$a go thapa t$a boima terateng ya go anega.

Mesong ya go tonya ya Mosupologo o mongwe, Koketso o ile a lebelela diaparo
tSe a di aperego.

“Mmm,” a nagana, “disokisi t$a ka tSe diSweu di hlwekile, efela dieta t3a ka t3e di
talalerata di t$hilafetSe. Roko ya ka ye pinki e hlwekile, efela jesi ya ka ya methaladi
ya go taga e tShetSwe ke dijo t3a go fihlola! A re lebelele - lee, tamatisoso, maswi,
panananyana le marathana a MANTSI. Ke rata jesi ye ya ka ya borutho ye botse, efela
e nyaka go hlatswiwa!”

“Koko!” a mmit$a. “Naa nka tsenya jesi ya ka ya methaladi le dieta tse
ditalalerata ka sekotlelong sa gago sa go hlatswetsa?”

Koko o ile a segela teng, “Aowa, lerato la ka, meetse a FISA. Ga wa swanela go
dira seo!”

Koketso ga se a kwesisa. Ke ka lebaka la eng a sa swanela go tsenya jesi ya
gagwe le dieta ka sekotlelong sa go hlatswetsa sa koko? Gomme, e rile ge Koko a
ile lebenkeleng go reka matsapane le dieiye, Koketso a kitimela ka jarateng. O ile a
hlobola jesi ya gagwe ya methaladi le dieta te ditalalerata, a tSea lehwana la kota le
legolo a di kitela ka lona ka sekotlelong sa go hlatswetsa ka fao go lego tse dingwe.

Dilo tSohle di be di fi$a kudukudu ebile di le boima. Dipudula t$a sesepe di ile
t$a ethimodisa Koketso, efela mafelelong a kgona go kitela diaparo tsa gagwe kua
tlase - tlasetlase ka tlase ga malakane le dilopo, lesela la tafola le seaparo sa Koko sa
ka gare se segolo.

“Sidile,” a realo go jesi le dieta t3a gagwe, “bjale le tla ba botse la nkga bose?”

Koko o rile go boa, a lemoga gore Koketso o apere roko ye sese gomme
maotong ke disokisi fela.

“Koketso,” a realo, “go a tonya. Ke ka lebaka la eng o apere bjalo? O nyaka go
tsenwa ke phefo?”

“Aowa, Koko,” a realo Koketso, a boka ka seatla sefahlegong, “ke a SWA. Ga ke
kwe go tonya le gannyane”

O ile a tlolatlola tseleng a dumedisa koko ka go mo emisetsa seatla. “Gabotse,
Koko;,” a realo. “Ke ya go bona Pinky”

“Emanyana ...” a realo Koko. Efela Koketso ga se a mo kwa ka ge a $etSe a
potetse ka sekhutlo.

Koketso o ile a thoma go kwa go tonya kudu ge a le tseleng ya go ya go Pinky.
Phefo e be e fefeula roko ya gagwe, gomme tsela e re ke lehlwa ka tlase ga maoto a
gagwe. O ile a phutha matsogo a kitimela ntlong ya motswala wa gagwe.

“Pinky!” gwa bit$a Koketso a fofafofa setupung sa pele ga lebati la gabo Pinky.
“Pinky, mpulele, ke SWERWE KE LEKGWA!”

Pinky o ile a tla lebating. “O hlakane hlogo, Koketso?” a realo. “Nkane o se wa
apara diaparo t$a marega?”

Ntlo ya Pinky e be e le botse gape e le borutho.

e Jesi ya Koketso ya mmamoratwa

Ka Patricia de Villiers %Moswan‘réhi ke Vian Oelofsen

“Tsena, Koketso,” a realo mmago Pinky, Sarah e lego Mmane wa Koketso. “O
fihlela re e ja borotho le jamo”

Koketso o ipshinne kudu ntlong ya gabo Pinky a lebala le ka diaparo t$a Koko.
Gateetee o ile a gopola gomme a fofa setulong.

“Aowaowa!” a realo. “Ke be ke swanetse go thusa koko go anega diaparo. Ke
swanet$e go ya gae GONA BJALE!”

“O ka se sepele o apere ka tsela yeo,” a realo Mmane Sarah. “Empa o apere se.” O
file Koketso jesi ya botse ye kgolo ye tsotho ya go fihla dikhurung ta gagwe, le phere
ya disiliphere t3a kgale.

Koketso o rile ge a fihla gae a hwetsa koko wa gagwe a mo emetse a phuthile
matsogo. O be a befet§we kudu. Dihlatswiwa ka moka di be di anegilwe, gomme
kua mafelelong e le phere ya dieta t$e ditalalerata tSa go tsorotla meetse le jesi ye
nnyanennyane yeo e ka lekanago lesea.

Molomo wa Koketso o ile wa bulega. “Efela,” o ile a kgamakgametsa, “efela,
efela, efela, ga ke kwesise. Selo sela o kare ke jesi ya ka, efela ga se yona” O ile a kwa
megokgo e tlala ka mahlong a gagwe. “Tjoo, Koko,” a lla, “go diragetse eng ka jesi ya
ka? Nna ke nyaka jesi ya kal”

Koko o ile a mo lebelela. “O se ke wa re ga se ka go botsa, Koketso,” a realo. “O
ka se tsenye dilo t$a go dirwa ka wulu ka meetseng a go fiSa ka tsela ye. Ge o dira seo
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di a hunyela. Ke lona lebaka le o bonago jesi ya gago e hunyetse

E rile ge Koketso a tsoga mesong ya go latela, a hwetsa Koko a tsent3e dikuranta
ka dieteng t3a gagwe t3e ditalalerata a di beile kgauswi le setutetsi. Di be di sa
thapile ebile di thunya musi, efela bogolo bja tSona ga se bja amega! Jesi ya gagwe e
be e omile e phuthilwe godimo ga dihlatswiwa tsa Koko. Efela, e be e le ye nnyane
kudukudu.

Koketso o ile a ya go dula setupung ka ntle a apere jesi ye kgolo ye tsotho ya
Mmane Sarah le disiliphere. O ile a phurulla jesi ye nnyane diropeng t$a gagwe.

“Ke maswabi, jesi ya go kokoropana,” a realo, “o be o le botse o le boleta” O ile a lla
gannyane.

“O lebelelega o le botse gape o tutetSe mesong ye ya go tonya, Koketso; lent$u la
realo. Ke la Malome Koos wa go tSofala yo a bego a kgarametsa teroli mo tseleng. “Ke
na le motho yo a nyakilego go bolaya ke lekgwa bosego bja go feta” Gomme Malome
Koos a bula jase ya gagwe ye kgolo a mmonts$ha mp$anyana ye a e swerego ya go
tatamela.

“Aa, Malome Koos,” a realo Koketso, “mpsa yeo ga e na boya bjo bo lekanego
gore e tutele. Mo gongwe e nyaka jase ya wulu ye botse”

O ile a tlelwa ke kgopolo.
“E ka apara jesi ya ka ya kgale!” a realo. “Bjale ke ye nnyane go nna”

Jesi e nyakile go lekana mpsanyana gabotse.

“Ke taba ye botse yeo, Koketso;” a realo Malome Koos. “Bona gore mp$anyana e
thabile bjang. Ke tla e fa leina la gago. Leina la yona bjale ke Ketso

Koketso o ile a sega. “Ketso,” a realo. “Ke nagana gore ke leina la botse la go
swanela mpga!”

Mpsanyana e ile ya inyokanyoka ya latswa nko ya Malome Koos.

“Le yona e bonala e rata leina la yona,” a realo Malome Koos, “gomme e rata
jase ya yona ya wulu, ya go kokoropana ya go taga. Etla Ketso, mp$anyana ya ka,
areye go nyaka dijo t$a go fihlola!” Malome Koos a emiset$a Koketso seatla ge a
sobelela mmileng.

“Kgopolo ye botse,” a realo Koketso gomme a ya ka ntlong go Koko wa gagwe le
goja dijo tsa go fihlola.
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Nal'ibali fun
Bipshino bja Nalibali

Find the bug that is the odd one out in each row. '
Hwetsa khunkhwane ye e sa swanego le Se dingwe mothalading o mongwe le o mongwe. N

Which little picture of Bella and her mom
reading, is exactly the same as the big picture?

How many new words can you make from the

Ke seswantshwana sefe sa Bella le mmagwe word “favourite”?

ba bala, seo se swanago le seswantsho

se segolo? Naa o ka dira mantsu a makae ka lentsu

le “mmamoratwa”“?
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Running out of story ideas?
Visit www.nalibali.org or
www.nalibali.mobi for articles

O felelwa ke dikgopolo tSa dikanegelo?
Etela www.nalibali.org goba
www.nalibali.mobi go hwetsa dingwalwa

Visit us on Facebook:

and ideas to encourage a love i le dikgopolo 15 hlohleletsa | I
s To A k_com/nalibaliSA e dikgopolo tsa go hlohleletsa lerato la
of rﬁatlimg in yo:r' C}P‘\'Idi( a(;\ld R“zv:é?:e;o;acebooh go bala baneng ba gago, le go ba thusa
to help keep them hooked! o Facet ook .com/nalibaliSA gore ba dule ba balal
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